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Eixos de estudo:

● Análise de traduções audiovisuais (dublagem, legendagem, entre outras), com
enfoque em aspectos linguísticos e interculturais.

● Uso de ferramentas tecnológicas para auxiliar a produção de traduções
audiovisuais.

● Produção e análise de aspectos interculturais da Amazônia em traduções de
peças audiovisuais (filmes de ficção, documentários etc.).

Introdução e Justificativa

Atualmente, as produções audiovisuais vêm cada vez mais ganhando espaço no
nosso dia a dia. Desde as produções artísticas, como filmes, séries e novelas, até
produções informativas, como documentários, observa-se grande avanço nesse tipo de
produção. E torna-se cada vez mais comum a tradução nesses meios: consumimos
novelas dubladas em TV aberta; assistimos a filmes legendados em plataformas de
streaming; produzimos legendas para divulgar nossa produção audiovisual
além-fronteiras. Esses são apenas alguns exemplos de como a assim chamada Tradução
Audiovisual faz parte das nossas vidas.

Este eixo de trabalho tem por interesse investigar a Tradução Audiovisual
partindo dos aspectos linguísticos (como o uso de expressões, tradução de terminologia,
escolhas tradutórias para sanar problemas de tradução etc.), perpassando também por
aspectos interculturais, tentando trazer um enfoque para o que se produz na Região
Amazônica em termos de Tradução Audiovisual. Procura-se, portanto, compreender o
papel da tradução nas produções audiovisuais existentes, analisar as ferramentas usadas
nesse processo e fomentar a Tradução Audiovisual em contexto amazônico.

Objetivos / Metas

● Selecionar bibliografia formativa básica para os participantes, realizando a

leitura e discussão dos textos coletivamente;



● Mapear trabalhos realizados no contexto amazônico (e brasileiro,

opcionalmente)  com a temática em questão;

● Produzir trabalhos básicos de tradução audiovisual;

● Produzir e submeter no mínimo um artigo relacionado ao eixo no período deste

plano de trabalho;

● Apresentar pelo menos dois trabalhos em eventos acadêmicos da área.

Metodologia

● Seleção de textos compatíveis com o conteúdo do eixo;

● Leitura, fichamento e discussão dos textos, a fim de criar uma catalogação dos

pontos principais de cada texto para futura consulta e uso nos trabalhos;

● Mapear traduções audiovisuais produzidas em ou sobre o contexto amazônico;

● Mapear aplicativos que auxiliam na produção de pequenas traduções

audiovisuais;

● Realizar uma oficina prática de utilização desses aplicativos em pequenos

excertos audiovisuais;

● Realização de coleta de dados e análise as produções na oficina realizada;

● Produção e submissão de artigos;

● Apresentação de trabalhos em eventos acadêmicos.
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